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or departure from its territory of aircraft engaged in inter- la sortie de son territoire des aCronefs employCs P la navigation 
national air navigation, or to the operation and navigation of atrienne internationale, ou relatifs a I'exploitation et B la navi- 
such aircraft while within its territory, shall be applied to the gation desdits aironefs ii I'intCrieur de son territoire, s'appli- 
aircraft of all contracting States without distinction as to quent, sans distinction de nationalitC, aux aCronefs de tous les 
nationality, and shall be complied with by such aircraft upon   tats contractants et lesdits atronefs doivent s'y conformer A 
entering or departing from or while within the territory of that I'entrCe, A la sortie et A I'inttrieur du territoire de cet   tat. 
State. 

Article 12 

Rules of the air 

Each contracting State undertakes to adopt measures to 
insure that every aircraft flying over or maneuvering within its 
territory and that every aircraft carrying its nationality mark, 
wherever such aircraft may be, shall comply with the rules and 
regulations relating to the flight and maneuver of aircraft there 
in force. Each contracting State undertakes to keep its own 
regulations in these respects uniform, to the greatest possible 
extent, with those established from time to time under this 
Convention. Over the high seas, the rules in force shall be those 
established under this Convention. Each contracting State 
undertakes to insure the prosecution of all persons violating the 
regulations applicable. 

Article 13 

Entp  and clearance regulations 

The laws and regulations of a contracting State as to the 
admission to or departure from its territory of passengers, crew 
or cargo of aircraft, such as regulations relating to entry, 
clearance, immigration, passports, customs, and quarantine 
shall be complied with by or on behalf of such passengers, 
crew or cargo upon entrance into or departure from, or while 
within the territory of that State. 

Article 14 

Article 12 

Rigles de l'air 

~ h a ~ u e ~ t a t  contractant s'engage B adopter des mesures afin 
d'assurer que tout aCronef survolant son territoire ou y 
manaeuvrant, ainsi que tout aCronef portant la marque de sa 
nationalitC, en quelque lieu qu'il se trouve, se conforment aux 
rkgles et rkglements en vigueur en ce lieu pour le vol et la 
manceuvre des aCronefs. Chaque   tat contractant s'engage ?I 
maintenir ses r2glements dans ce domaine conformes, dans 
toute la mesure possible, A ceux qui pourraient Ctre Ctablis en 
vertu de la prCsente Convention. Au-dessus de la haute mer, les 
rkgles en vigueur sont les rkgles Ctablies en vertu de la prCsente 
Convention. Chaque   tat contractant s'engage ?I poursuivre 
toute personne contrevenant aux rkglements applicables. 

Article 13 

Riglements d'entre'e et de conge' 

Les lois et rkglements d'un   tat contractant concernant 
I'entrCe ou la sortie de son territoire des passagers, Cquipages 
ou marchandises des atronefs, tels que les reglements relatifs 
?i I'entrCe, au congC, A I'immigration, aux passeports, ?I la 
douane et i la santC, doivent Stre observCs i I'entrCe, la sortie 
ou A I'intCrieur du territoire de cet   tat, par lesdits passagers ou 
Cquipages, ou en leur nom, et pour les marchandises. 

Article 14 

Prevention of spread of disease Pre'venrion de la propagation des maladies 

Each contracting State agrees to take effective measures to Chaque  tat contractant convient de prendre des mesures 
prevent the spread by means of air navigation of cholera, efficaces pour prtvenir la propagation, par la navigation 
typhus (epidemic), smallpox, yellow fever, plague, and such aCrienne, du cholera, du typhus (CpidCmique), de la variole, de 
other communicable diseases as the contracting States shall la fikvre jaune, de la peste, ainsi que de toute autre maladie 



from time to time decide to designate, and to that end contagieuse que les   tats contractants decident de designer le 
contracting States will keep in close consultation with the cas Ccheant et, a cette fin, ies   tats contractants se tiendront 
agencies concerned with international regulations relating to en etroite consultation avec les institutions chargees des 
sanitary measures applicable to aircraft. Such consultation shall riglements internationaux relatifs aux mesures sanitaires 
be without pre.judice to the application of any existing inter- applicables aux aeronefs. Une telle consultation ne prejuge en 
national convention on this subject to which the contracting rien I'application de toute convention internationale existant en 
States may be parties. la matiere et a laquelle les  tats contractants seraient parties. 

Article 15 Article 15 

Airport and similar charges Redevances d'ae'roport et droits similaires 

Every airport in a contracting State which is open to public 
use by its national aircraft shall likewise, subject to the 
provisions of Article 68, be open under uniform conditions to 
the aircraft of all the other contracting States. The like uniform 
conditions shall apply to the use, by aircraft of every 
contracting State, of all air navigation facilities, including radio 
and meteorological services, which may be provided for public 
use for the safety and expedition of air navigation. 

Tout aCroport situk dans un   tat contractant et ouvert aux 
aeronefs de cet  tat aux fins d'usage public est aussi, sous 
rCserve des dispositions de I'articie 68, ouvert dans des 
conditions uniformes aux aCronefs de tous les autres   tats 
contractants. De mCme, des conditions uniformes s'appliquent 
i I'utilisation, par les atronefs de chaque   tat contractant, de 
toutes installations et tous services de navigation aerienne, y 
compris les services radioClectriques et mCtCorologiques, mis 
en place aux fins d'usage public pour la stcurit6 et la rapidit6 
de la navigation aerienne. 

Any charges that may be imposed or permitted to be Les redevances qu'un  tat contractant peut imposer ou 
imposed by a contracting State for the use of such airports and permettre d'imposer pour I'utilisation desdits aeroports et 
air navigation facilities by the aircraft of any other contracting installations et services de navigation aCrienne par les atronefs 
State shall not be higher, de tout autre  tat contractant ne doivent pas: 

a)  As to aircraft not engaged in scheduled a) pour les aeronefs qui n'assurent pas de services 
international air services, than those that would be paid by aeriens internationaux rtguliers, Ctre supkrieures aux rede- 
its national aircraft of the same class engaged in similar vances qui seraient payCes par ses aCronefs nationaux de 
operations, and mCme classe assurant des services similaires; 

b) As to aircraft engaged in scheduled international b) pour les aCronefs qui assurent des services aCriens 
air services, than those that would be paid by its national internationaux rCguliers, Ctre superieures aux redevances qui 
aircraft engaged in similar international air services. seraient payCes par ses aironefs nationaux assurant des 

services internationaux similaires. 

All such charges shall be published and communicated to the Toutes ces redevances sont publiCes et communiquCes A 
International Civil Aviation Organization, provided that, upon I'Organisation de I'aviation civile internationale, Ctant entendu 
representation by an interested contracting State, the charges que, sur reprksentation d'un  tat contractant intCressC, les 
imposed for the use of airports and other facilities shall be redevances imposCes pour I'utilisation des atroports et autres 
subject to review by the Council, which shall report and make installations et services sont soumises i I'examen du Conseil, 
recommendations thereon for the consideration of the State or qui fait rapport et formule des recommandations i ce sujet 
States concerned. No fees, dues or other charges shall be B I'attention de 1 ' ~ t a t  ou des   tats ihtCress6s. Aucun   tat 



Article 20 

Display of niarks 

Article 20 

Port des marques 

Every aircraft engaged in international air navigation shall 
bear its appropriate nationality and registration marks. 

Article 21 

Report of registrations 

Each contracting State undertakes to supply to any other 
contracting State or to the International Civil Aviation Organiz- 
ation, on demand, information concerning the registration and 
ownership of any particular aircraft registered in that State. In 
addition, each contracting State shall furnish reports to the 
International Civil Aviation Organization, under such regu- 
lations as the latter may prescribe, giving such pertinent data as 
can be made available concerning the ownership and control of 
aircraft registered in that State and habitually engaged in 
international air navigation. The data thus obtained by the 
International Civil Aviation Organization shall be made 
available by it on request to the other contracting States. 

Article 22 

Facilitation offormalities 

Each contracting State agrees to adopt all practicable 
measures, through the issuance of special regulations or 
otherwise, to facilitate and expedite navigation by aircraft 
between the territories of contracting States, and to prevent 
unnecessary delays to aircraft, crews, passengers and cargo, 
especially in the administration of the laws relating to 
immigration, quarantine, customs and clearance. 

Tout aCronef employC B la navigation atrienne interna- 
tionale porte les marques de nationalit6 et d'immatriculation 
qui lui sont propres. 

Article 21 

Rapports d'immatriculation 

Chaque   tat contractant s'engage B fournir, sur demande, B 
tout autre  tat contractant ou B l9Organisation de I'aviation 
civile internationale, des renseignements sur l'irnmatriculation 
et la propriCtt de tout atronef immatricult dans ledit l tat. De 
plus, chaque   tat contractant fournit B l'organisation de 
l'aviation civile internationale, selon les rkglements que cette 
dernikre peut Cdicter, des rapports donnant les renseignernents 
pertinents qui peuvent &tre rendus disponibles sur la proprittt 
et le contr6le des atronefs imrnatriculCs dans cet  tat et habi- 
tuellement employts B la navigation atrienne internationale. 
Sur demande, l'organisation de l'aviation civile internationale 
met les renseignernents ainsi obtenus B la disposition des autres 
  tats contractants. 

MESURES DESTINEES A FACILITER 

LA NAVIGATION AERIENNE 

Article 22 

Simplification des formalitks 

Chaque   tat contractant convient d'adopter, par la promul- 
gation de rkglements spCciaux ou de toute autre manikre, toutes 
mesures en son pouvoir pour faciliter et accClCrer la navigation 
par aironef entre les territoires des   tats contractants et Cviter 
de retarder sans ntcessitt les aCronefs, Cquipages, passagers et 
cargaisons, particulikrement dans I'application des lois rela- 
tives B l'immigration, B la santC, B la douane et au conge. 

Article 23 Article 23 

Customs and immigration procedures Formalitis de douane et d'immigration 

Each contracting State undertakes, so far as it may find Chaque  tat contractant s'engage, dans la mesure oG il 
practicable, to establish customs and immigration procedures le juge rkalisable, B Ctablir des rkglements de douane et 


